
A propósitu d7un llibru de toponimia 

Martín Sevilla Rodríguez, profesor de la Facultá 
de Filoloxía, acaba asoleyar un llibru, la so tesis do- 
toral, col títulu Toponimia de Origen Indoeuropeo 
Prelatino en Asturias. Uviéu (IDEA) 1984. 

Nesti llibru de 133 páxines inxérense tres partes 
nidiament.e separtaes: introdución, estudiu toponí- 
micu propiamente diohu y conclusiones. Enxértase 
tamién un entamu d'Emilo Alarcos y otru del propiu 
autor. Piésllase cola bibliografía que s'emplegare nel 
trabayu y colos índices afayaízos. 

Nun ye esta la primera vegada que Martín Sevi- 
lla da'l paicer sobre cuestiones toponímiques prella- 
tines darréu que dellos trabayos foron apaicien,do 
estos años en publicaciones de temática asturiana o 
cenciellamente llingüística. Lo emportante del traba- 
yu al que vamos dedicar les nueses palabres llánta- 
se, sobre tou, en que se da una güeyada más Ilarga, 
repasando munchos topónimos más baxo los 31 epí- 
grafes de la obra. Esto ye entá meyor dao que los 
trabayos de toponimia prellatina, ente nós, foron 
xera xeneralmente de romanistes y les referencies 
prerromanes que se dieren, anque pervaloratibles, 
yeren mengüaes. Faía falta qu'un especialista ~clási- 

cum mos diere la so particular opinión pelo que pu- 
diere traer de granible a la discusión etimolóxica. 
Lo que nos romanistes del nuesu país nun fore si- 
nón un espiguéu na cuestión prerromana cobra agora 
mayor interés al faese una investigación más espe- 
cífica. 

Una bona pena, de toes maneres, llendase a les 
aportaciones indoeuropees porque, de xuru, muncho 
ha ser tamién lo que tenga que se dicir de la sema 
preindoeuropea. Pa otres dómines será y dende equí 
afalamos al nuesu autor a nun dexar de seguir nel 
camín entamáu. 

Na Introducción acláramos cuála ye la so posi- 
ción escoyendo los topónimos oxetu d'estudiu y, en 
xeneral, asoléyamos un mou amañosu pa llibramos 
de delles tentaciones que puen empatonar al inves- 
tigaor. La so gran prudencia Ilévalu a afitase nel es- 
tudiu de los nomes de llugar que-y paecen más afa- 
yaízos y menos discutibles dexando a un llau otros 
que llevaríen la discusión más Iloñe. Llexítimo ye 
porque, en dengún momentu se w-os diz que se tea 
naguando por estrincar la tema de la toponimia in- 
doeuropea dJAsturies. 

De toes maneres paezmos que, dacuandu, debie- 
ra sese más esplícitu y nun se poner dellos patones 
que nun dexen andar llibremente tol tarrén. Per 
exemplu tórgase ún muncho cuandu s'oriellen nel 
estudiu «aquellos topónimos debidos a nombres co- 
munes que pervivan como tales en la actualidad o 
hayan tenido uso en épocas anteriores, aunque su 
origen pueda ser atribuido a una lengua indoeuropea 
prelatina ya que su usu puede haber sido introduci- 
do en el dialecto romance asturiano desde otro dia- 
lecto próximo, con lo que la denominación origina- 
ria de los topónimos debidos a tales nombres comu- 
nes no podría ser atribuida a hablantes de una len- 
gua prelatina~ (p. 17). Llámamos l'atención esta oser- 
vación metodolóxica darréu qu'un nome de llugar 



-prerromán o non- tien cuasi siempre'l so aniciu 
nun apelativu de la llingua (a nun ser los aniciaos 
nos antropónimos, teónimos y dellos más qu'esixi- 
rien otru analís nlotri_i nivel), ensin ,que la perviven- 
cia nel presente comu apelativu seya niciu seguru de 
la so antigüedá o modernidá. Ye claro que dellos 
puen debese a palabres emprestaes nunes époques 
y per unos Ealantes Iloñe de la filiación Ilingüística 
orixinaria pero esi problema tiense siempre que nun 
se cuenta -y ye difícil contar- con una documen- 
tación afayaíza que mos lo faiga ver. Per exemplu 
les palabres entá güei emplegaes n9Asturies comu 
granda y arroxu, d'usu apelativu y toponímicu, nun 
podríen nun estudiu teóricu sobre la toponimia pre- 
rromana dlAsturies (indoeuropea o non) rechazase 
pel fechu del so emplegu apelativu xuntu al toponí- 
micu: comu bien a les clares mos fairía ver I'esplí- 
citu testimoniu de Plinio na so Historia Naturalis 
palabres relacionaes comu «gandadia» y «arrugia» 
yeren emplegaes na esplotación minera d'Asturies 
(cfr. 1). El que s'empleguen güei comu nomes comu- 
nes nun quita un res a la so antigüedá, de la mesma 
manera que'l nun s'emplegar comu apelativos dellos 
topónimos más nuevos nun ye razón pa nega-yos e l  
so aniciu llatinu: Entralgo, en relación col Ilatín 
intrare, vive namái comu nome de llugar. 

Per otru llau, a lo llargo'l trabayu nótase un 
procuru pela pronunciación tradicional del topóni- 
mu estudiáu. Con ser esto peremportante nun estu- 
diu etimolóxicu non siempre lo tuvieren presente 
dellos estudiosos. Martín Sevilla fai bien partiendo 
de Lloxu (frente al oficial «Lúgico»). De la mesma 
manera tán bien empobinaes les sos sospeches de 
que se trata de Llugones (per «Lugones») y Llirna- 
nes (per «Limanes»). En dalgún casu nun lo tener 
presente, vgr. El Condao (oficialmente «El Conda- 
do»), Fontenavia (~Fuentenaviaw) nun cinca de mou 
direutu la enterpretación etimolóxica y el so interés 
ye más bien d'otru tipu. De toes maneres ye proba- 

ble qu'otru comentariu-y mereciere'l nome de llugar 
del conceyu Salas si un bon informante-y diera tres- 
lláu de que se trata de Aláva y non «Alava». La do- 
cumentación medieval afita la nuesa oservación re- 
coyida direutamente de llabios de la xente dao qu'al 
llau de «Alaua» apaez tamién «EIaua» (3 n. 393; 13 
n. 117; 13 n. 148); cambéu más difícil d'entender si 
fora tónica la primera vocal. Toos conocemos que 
la meyor de los voluntaes atópase col mayor de los 
prexuicios Ilingüísticos que lleva a los mesmos infor- 
mantes a tracamundiar les sos mesmes contestacio- 
nes ,d,exando al llingüista ensin armes. Les nueses 
presonales oservaciones 'quixéramos, de toec ma- 
neres, centrales rramái nel capítulu que se refier pro- 
piamente al estudiu toponímicu y han entendese em- 
pobinaes non nun sen críticu -la nuesa presonal 
amistá nun mos dexaría faer otramiente- sinón co- 
mu reflesiones en voz alta motivaes per una lletura 
peI+til de la monografía de que se fala. 

kbiegos (p. 25) 

En primer llugar estráñamos una tan curtia re- 
ferencia a los llugares relacionaos con * apia darréu 
que, según mos fexere atalantar José Manuei Gonzá- 
lez en 1950 (cfr. 4), paicía haber enforma más repre- 
sentantes que los que se citen agora. Entrugaríamos 
-per otru llau- si los topónimos del tipu Trubia, 
Pruvia, Cubia, podríen presentar un segundu elemen- 
tu ubia < * upia «agua» (amestáu a trans-, per-, 
caput-) jvariante de * apia? (cfr. 18). 

Pico de ,la Vaga, Piiclo del Valgo (p. 34) 

Resúltame difícil almitir el célticu * bagos nel 
aniciu de los citaos llugares del ocidente asturianu. 
Paezmos, eso sí, acertao que se niegue relación se- 
mántica colos apelativos usuales vaga, vago ccfolgan- 
zán» pero, etimolóxicamente, nun mos atreveríamos 
a facer otro tanto. N'efeutu, nel vieyu dominiu as- 



turlleonés, entá vive güei bago, comu apelativu y en 
topónimos, d'aniciu nel llatín uacuum (DCECH s.u. 
bago, vagar) y, de xuru, en relación col portugués 
vago «vacante, desocupado» l .  Ye probable, entós, 
que se trate de picos con probe, ruina o ninguna ve- 
xetación o con dalgún furacu o fuexa percarateri- 
zaos. La presencia d'artículu ye un niciu más, anque 
non necesariamente definitivu, del emplegu apelati- 
vu de «vaga», «vago» hasta apocayá. 

Pero lo dicho nun torga que nun se d'ean nlAstu- 
ries derivaos del supuestu * bagos. Al citáu Bahínas, 
en conceyu Valdés, debe axuntase Baxinas y Picu Ba- 
xinas en Teberga (22 p. 15.6) col fonema palatal con- 
serváu. 

Resulta daqué más difícil afitar lo mesmo pa Baí- 
iia (Mieres), anque la documentación «Uaginia» tea 
al so favor, pal $que nós propunxéremos con duldes 
un * (trilla) Uadinia (11 p. 228) 2. En tou casu cuala- 
quiera de les propuestes ye más d'acetar que la que 
fexere A. Moralejo Lasso, dende'l llatín vagina (23 
p. 289). 

La Basigui - La Beiga . (p. 39) 

Vense perbién les dificultaes d'acentuación y vo- 
calismu que torguen una enterpretación dende'l cél- 
ticu * bodika. Al mio entender debería, de mano, per- 
sabese la espresión asturiana del topónimu au'alloñe 
eses posibles duldes que si,empre mos fan pescan- 
ciar, bien sofitaos, que se trata d'enquivocos na tras- 
crición: nel mesmu conceyu Quirós oficializaron el 
nome d'un pueblu comu «Bucida» per un cenciellu 
tracamundiu gráficu col verdaeru Bueida 3. Nun qui- 
xéramos que lo mesmo mos pasare equí onde la ,do- 

1 ~Ereditatis uugabiles» apaez en documentu de 1048 (28 p. 99). 
2 En 917 (cfr. 28 p. 36)  cítase una xhereditatem ... in Uainia)). 
3«In illo porto ecclesiam Sancte Mane cum sua d a  nomine Bo- 

dia» (cfr. 13 n. 117; h. 100; p. 315). Y enantes milla in Boida cum 
ecclesie Sancte Marie)) (13 n. 13, a. 891 p. 51). 

ble posibilidá podría ser resultáu de descuidu del 
amanuense cartógrafu. 

La mio opinión ye que la presencia del artículu 
empobínamos nel sen de que se trata d'un apelativu 
conocíu hasta apocayá lo que llevaría a la cuasi ne- 
cesidá de presentar más topónimos d'espresión pró- 
sima o asemeyada na nuesa toponimia cosa que paez 
nun se da. 

Per otru llau la vacilación na espresión con di- 
tongu/sin ditongu llevaríamos a atalantar que se tra- 
ta d'un étimu con 6 tónica con un resultáu normal 
nel primer casu (La Bueiga) y torgáu nel segundu 
(La Boiga) per una posible yod secundaria. De ser 
esto asina yo fairía la propuesta d'un étimu d'aniciu 
llatinu, a lo meyor un deriváu de boslblímis, pue que 
* b6(u)ica, lo que casaría perbién col fechu de tra- 
tase de praderíes comu se mos diz del llugar, y en 
relación colos perfrecuentes topónimos del tipu Bo- 
bia o Gobia (5 p 29). 

Con esta propuesta resolveríense ensin forcialo 
los problemes acentuales y los inxeríos nel vocalis- 
mu tónicu. Esti vocalismu nun fairía más qu'asole- 
yar un vieyu estáu de llucha d'usos debíos al puxu 
de la yod. 

Ceirrnoñiu (hlao), Cem,uñu (Viiltavidosa) (p. 42) 

Axuntar baxo'l mesmu epígrafe los dos llugares 
supón tener que falar del tratamientu estremáu que 
recibe la tónica. Nun mos paez, de mano, que deba 
pensase nuna desconocencia de la cantidá vocálica 
per parte los falantes llatinos, recursu esti peremple- 
gáu pel nuesu autor pa xustificar resultaos dixebraos 
nel vocalismu (p-e. Llugones/Lloxu, Boiga/Bueiga, 
Cennoñu/Cermuñu). Al nuesu entender si se trata 
d'un mesmu étimu habría dase con dalguna despli- 
cación o, a la escontra, dir a la gueta d'otra etimolo- 
xía. 



Nel casu presente, de tener que se pensar nun 
mesmu étin~u pa los dos exemplos, podría intentase 
ver que se tratare d'una -U- breve siendo'l casu de 
Villaviciosa frutu d'una metafonía per -u cosa non 
espreciatible darréu que bien pudiere nel pasáu ser, 
ésti, conceyu onde'l fenómenu metafonéticu se diere. 

Nun casu y n'otru I'aniciu podría tar nel nome 
del dios celta o nun antropónimu comu segundu 
elementu Munnius o Monnius prefrecuente na antro- 
ponimia medieval, presente tamién na más antigua, 
y con muestres ente los nomes de llugar .dlAsturies 
(cfr. 7; 6 p. 88, 93). 

De tratase d'una miesta elementos bien taría nun 
s'escaicer, más al ocidente, en conceyu Eilao, del no- 
me d'un pueblu, Cedernonio («Cedamona» en 1162; 
cfr. 8, n. 102). Esti Cedemonio, dme ser asemeyáu a los 
otros o dalgún d'ellos, presentaría un estadiu menos 
evolucionáu y xustificaría la r posnuclear (Cermo- 
ñu, Cermuñu) aniciada nuna l fácilmente esplicable 
n'asturianu de tratase de compuestos d'esti tipu: 
* cella de Monnio > Cede~nonio > * Ced(e)rnoniu 
> * Celmoñu - * Celrnuñu. Per otru llau la posibi- 
lidá d'estes costruciones vendría dada, d'una parte 
pelos amestaos de ce'lla + posesor (Cegontin < ce- 
1Za Guntini, Cellagú < cella Guti, cfr. 9 p. 243)' y 
d'otra per costruciones del tipu Camuñu < ca(sa) 
(de )  Munnio, «Kamunio» (13 n. 148 p. 377). 

Uiaingréu (p. 49) 

Ye xusta la oservación fecha per Alarcos al enta- 
mar el llibru (p. 10) darréu que la documentación 
del tipu «Langneo» etc. ha ser bon encontu a una po- 
sible enterpretación. 

De toes maneres ¿sería imposible na toponimia 
dPAsturies afitar la esistencia de * lanka nel aniciu 
de dellos nomes de llugar? Pela mio parte ente 
los materiales entá ensin asoleyar de la mio toponi- 

mia tebergana alcuentro dos lIugares que podríen 
ser portaores: 

Las Lláncaras: pequeñes tierres del curtinal de 
Carrea, xuntu a la reguera, na Carrezal, nun tarrén 
con fundiles. Güei esti nome tradicional ta cuasimen- 
te escaecíu darréu qu'a estes tierres llámenles más 
modernamente Los Lotes. 

El Cuernu la Uáncara: pefiascu Ilevantáu, nun 
carbayéu de Parmu. 

Ye claro que, nesi sen, tamién podría proponese 
parentela cola voz afitada na Galorromania clanco 
«rocher qui s'avance et surplombe~ pa la que se 
supón un aniciu prerromán * cala > * calanca (cfr. 
29 p. 875). 

Nun paez, de toes maneres, fácil la so demostra- 
ción darréu que los nuesos topónimos podríen sur- 
dir del llatín planca «tabla» al que s'axunta'l cono- 
cíu sufixu átonu -ara. Nesi sen entenderíen Coromi- 
nas-Pascua1 l(DCECH S.V. lancha 1) l'ocidentalismu'n 
castellán lancha, dende'l diminutivu * plancula. 

Anque ,Corominas {DCELC S.V. zanca) niegue re- 
lación ente'l port. chanca «pie grande» col Ilatín 
planca abúltame qu'agora, a la vista los resultaos 
asturianos, habría ponese'n dulda opinión tala. 
N'efeutu planca «tabla» que vive nel asturianu 1.n- 
cil «viga de maera», pudo perbién aplicase metafóri- 
camente a daqué qu'asemeye un palu, comu ye un 
pie Ilargu, una pierna Ilarga, casu non sólo de la ci- 
tada palabra portuguesa sinón de les asturianes 
llanca «zanca, pierna Ilarga», ílancón «individuo del- . . 
gado de piernas muy largas*. Por si fora poco, n'as- 
turianu, el nome de dellos cacíos pa líquidos {nun 
s'escaecer que n'otres dómines pudieron tar fechos 
de maera) aniciense na mesma palabra llatina; asi- 
na, &íncara y llancarina son palabres que'n Parmu 
(Teberga) recuerden comu cacíu empleáu pa medir; 
llatzcariáu «daqué líquidu nun cacíu~. Nel mesmu 



sen habría entendese'l gallegu chanqueiro «vasu», 
palabra que s'emplega tamién nel ocidente asturia- 
nu (cfr. 31). 

Los citaos top6nimos de Teberga comu'l babianu 
Las Chancas (30 p. 158) «praos xunto a unes llade- 
res, con fontesn, y La Fonte las Llancas (Irrondo, 
Cangas del Narcea) podríen entós entendese por re- 
ferencia a determinaes formes pa recoyer l'agua bien 
cuandu llueve bien cuandu pasa pel regueru. 

Lilim~a~nes (p. 5 1) 

Resúltame .difícil almitir la propuesta prerroma- 
na pal nome d'esti pueblu, ente'l Conceyu Uviéu y 
Siero. Nun ye que nun me paeza que n'asturianu nun 
se dean palabres relacionaes con * limo. Bien a la 
escontra paezme que llinzu «sustancia blanquecina y 
transparente que expulsan las vacas antes de mani- 
festarse en celo o tuexas»; llimase «echar Ilimu»; 
llimadera «vaca llimada». . . podríen presentar esi . . 
aniciu axuntándose asina a los resultaos del Ilatín 
limus propuestu per Corominas-Pascua1 (DCECH 
s.v. limo) pal castellán limo, «lodo», gall. y port. 
Iimos «fluido amniótico~, etc. 

Llimanes tampocu nun ye, al mio entender, un 
nome de uilla en -unas comu propunxera Bobes (10 
p. 4) sinón un nome de llugar que caltién el d'un 
posesor relacionáu colos daos per Hübner Linzius, 
Limenius. O bien per Holder (27) Linza, Liminius y 
qu'alcontramos na nuesa Edá Media n'otru seguidor 
relacionáu Leminio (3  n. 412). Llimanes, comu pro- 
punxera (11 p. 202), ye un xenitivu'n -anis d'ú toma'l 
so nome tamién el ríu que pasa a la so vera. 

r Lloxu (p. 53) 

d'aconseyar, comu enantes dixere, un doble trata- 
mientu de la cantidá vocálica de la u del radical 
si ye que puen almitise propuestes dixebraes pa los 
dos llugares. 

Ye probable que la razón que lleva a Martín Sevi- 
lla a facer la mesma propuesta etimolóxica tea afita- 
da na mesma documentación medieval, del tipu cLu- 
gigo», (d'ú vien el nome güei oficializáu comu ((Lúgi- 
con). Pero, al mio entender, la documentación medie- 
val con «u» ye namái una grafía que los escribanos 
unes vegaes empleguen con valor fónicu de u y otres 
de o. Que debió tener valir de o demuéstramoslo la 
tamién docun~entación medieval «logicum» comu ci- 
ta'l nuesu autor 4. Pero, de toes maneres, la perafita- 
da pronunciación popular de güei, Lloxu, Ilévamos a 
relacionar esti topónimu, comu ya lo fexéremos hai 
unos años (6 p. 98) con un antropónimu Lausius5 
que vive tamién na nuesa antroponimia medieval 
y que tamién apaez nel nome d'otru pueblu del con- 
ceyu Llanera, Arllós < agmm Lausii o Lossi (9  p. 
237). 

El fechu de que la documentación medieval pre- 
sente « Lugigo D, «Logicum» comu fexéremos ver pu- 
diera xustificase asitiándomos nun posible diminuti- 
vu * Lausicu (o * Lousicu) pel so calter de signum. 

M 6 n h f ~ s  (p. 54) 

Nun me paez necesario pensar nun ablativu-loca- 
tivu * Mantaris pa xustificar qu'apaeza «Mantares» 
na documentación medieval. Esa documentación nun 
ye argumentu pa pescanciar que los naturales de 
Mántaras (Tapia) pudieren pronunciar Mántares. 
Pue tratase namái d'una cuestión gráfica debida a 
un escribán que sigue unes pautes de tipu centroas- 

Dificil me paez pensar nun mesmu aniciu etimo- 
Ióxicu pa Llugones y Lloxu pel tratamientu vocáli- 
cu, anque nel primer casu seya átona. Nun paez 

4 En 1195 cítase dos vegaes a «Martino de Loso» (28 p. 560) 
que bien pudiera referise al nuesu Lloxu. 

5 En realidá Holder da «Lausius», ~Lousus», alossiusn, «Los.sian, 
«Lousius». (Cfr. 27). 



turianu, onde -as > -es, comu per otru llau apaez 
claro nos nicios que ,queden nel Rexistru de Courias 
(12 p. 280)' o d'un fenómenu fonéticu perconocíu 
que, de xuru, trespasaba les llendes centrales (cfr. 
20, 21). 

Llontiigu . . (p. 56) 

La .documentación medieval Nantigo » tien d'iden- 
tificase, comu bien se propón, col güei Llantigu [San- 
tígu], en conceyu Allande. Mas esti fechu nun me 
paez razón abonda pa xustificar un étimu celta nan- 
to «valle». 

Al mio entender trátase, otra vegada, d'un pro- 
blema de grafía onde la n- habría entend'ese dende 
la intencionalidá d'escribir un soníu de puntu d'ar- 
ticulación cercanu y tamién sonoru, pue qu'ápicu- 
alveolar o cacuminal antecesor de la güei ch vaquei- 
ra, esto ye 12 na grafía y, fonkticamente representa- 
da como [S], con aniciu, pelo menos, nel llatín 1-, 
-11-. La grafía medieval con n- sería un mou inhábil 
pero non arbitrariu dafechu, comu Ilueu, nel sieglu 
XVII-XVIII tampocu nun lo será que'l mesmu, o so- 
níu asemeyáu, apaeza grafiáu con r (cfr. 14; 15 p. 
271). 

Esti recursu a escribir con n- el continuaor pa- 
latal na fastera ocidental foi más emplegáu que lo 
que mos diz l'exemplu citáu. Asina: 

«Notimas» pal güei Ltomes (Allande). 
«Nantoria» pal güei Lantoira (~Castropol). 
Y entás más: 

«Ninzor» dau entá nestos díes pel Nomenclátor 
oficial (cfr. 16) correspuéndese cola pronunciación 
popular quirosana Uinzor. 

6 En 912, cfr. 13. 
7 En 1006 y 1011 (cfr. 13 n.  36 y 40).  cfr. 3 n. 319. Esti fechu 

plantea nesta fastera un resultáu pa pl- estremáu del que se vien uñer- 
tando pal gallegu. Quier dicir que l'escribán adataríal nome a ia 
pronunciación asturiano-widental. 

(Nun sen contrariu, pero que mos allurna esti 
mesmu problema ye'l nome del tamién pueblu qui- 
rosán ~ i r n b r a  citáu nun documentu medieval comu 
«Limbria» 

En toos estos casos la n- correspuéndese con una 
palatal nel presente anque tamién ye verdá que nel 
cuerpu fónicu de los topónimos dase una nasal lo 
que, a lo meyor, desplica que l'escribán escoyera 
xustamente esa grafía a-» pa trascribir otru soníu, 
en dalgún sentíu cercanu. 

Persabiendo que güei Llantigu ye la pronuncia- 
ción popular y que tamién na fastera ocidental de la 
llingua ll- pue ser resultáu de pl- llatina (en dellos 
casos tamién ch-) proponemos un étimu relacionáu 
col Ilatín plantare seguíu n'asturianu nles palabres 
del tipu llantar, Ilanteru o llanteiru y tamién na to- 
ponimia del país (11 p. 149). 

Güeñii, (p. 60) 

Acierta Martín Sevilla nun inxiriendo Bueñu o 
Giieñu (llugares de Ribera dlArriba y Colunga) baxo 
l'epígrafe * onna, enquivocu nel que cayé~emos Jo- 
sé Manuel González y yo mesmu por nun mos fixar 
na documentación, lo que me fai atalantar agora que 
se trata d'un verdaeru nome de posesor. 

De toes maneres prestaríamos conocer la opinión 
del nuesu autor sobre topónimos comu Pigiieña, Vio- 
IZO, Trasona, Piloña, que relacionáremos dalguna vez 
col mesmu étimu (11 p. 94; 12 p. 287). Mesmamente 
tamién Onis, conceyu altravesáu per un ríu Giieña < 
onna que podría tratase d'un * (teuritorium) onnen- 
seln o "(territorio) onnensi (17 p. 9). 

8 En 905, cfr. 13 p. 65. 
Nun debería traese a cuentu al falar gesta cuestión el nome de 

liugar «Nauzana>> (13 n. 76; a. 1076) qu'a Bobes (10 p. 273) paa-y 
que vive güei nel nome d'una campera y fonte na parroquia de Viella 
(Siero), según ella de nome «Lozana». Según los datos del mio infor- 
mante X. A. González Riaño, el nome que los naturales dan a la 
fonte güei ye Nozana, nome que vive nun mesón modernu, a la vera. 



De toes maneres nun se mos escaecen les torgues 
que s'alcuentren, comu l'estremáu tratu de la tónica 
y de les nasales. 

Ladesno (p. 65) 

Les razones asoleyaes pa defender el celtismu de 
Ledesna paecen discutibles. Dicimos esto porque la 
grafía con 1-, agora, nun ye razón qu'afite necesaria- 

@ men'te la pérdida de la p-. 

Per un llau esta 1- (suponiendo que Ledesna seya 
la única pronunciación güei) pue debese a una caste- 
Ilanización de la palatal 11- aniciada n'asturianu per 
una 1-, p6, cl-, fl-. (La palatalización adientróse hasta 
la güei provincia de Cantabria; cfr. 19 p. 51). Exem- 
plos nesi sen tendríamoslos na mesma toponimia 
asturiana onde les denominaciones oficiales «Lavia- 
na», ~Laciana 9 » ,  «Loro» (Pravia), «Loriana» (Uviéu) 
tapecen los nomes populares Llaviana, Uaciana, 
Llouru, Lloriana. Y el mesmu fenómenu produzse 
nes alternancies que, en dalguna fastera asturiana, 
puen dase n'apelativos comu: lacón - !lacón, lan- 
tén - lkntén. 

De ser les coses asina, nun hai posibilidá de sa- 
ber si esa l- de güei (posiblemente 11- n'otres dómi- 
nes) tien el so aniciu nuna pl- o nuna 1-. 

Sarya:mbre, bil~ienlciio (p. 67) 

Ye claro que Sayavnbre tien que s'interpretar co- 
mu se fai baxo la raíz indoeuropea * sal. Y tamién 
ye xusto atalantar que se trate d'un deriváu con 
nz'n comu dixéremos (9 p. 238) [y non con m n  
(> ñ)] según pide la espresión de tipu asturianu 

w con m (pedida per parte de la vieya documentación) 
o la castellanizada con mbr. Asina la propuesta den- 
de * Saliamine podría ser aoetada. 

Na provincia de Lleón. 

Nun entendemos, de toes maneres, por qué nun 
paez convincente la propuesta que fexere J. M. Gon- 
zález y yo mesmu con duldes aceté (11 p. 103 y 97) 
pa Oseya dende * acqua saelia (non aqua). Tenemos 
non sólo I'equivalente Oubona (Tinéu) sinón les es- 
presiones medievales, vgr. «agua de Naurenia~ (28 
p. 99, a. 1048); «agua de Nilonen (28 p. 496, a. 1176); 
~ i l l am aquam de Nilone» (28 p. 524, a. 1181). Y to- 
pónimos de güei: Agua Alia, regueru del Pigüeña; 
Aguablanca regueru en Pousada de Rengos (Cangas 
del Narcea); Agua maroza, caseríu en Villayón; 
Aguasalio, afluente del Sella (cfr. Gran Enciclopedia 
Asturiana, S.V.), Aguamía, etc. 

Qu'esti tipu amestaúra pue ser vieyu na toponi- 
mia dlAsturies podría pensase si llugares del tipu 
Abaínia o Amieva séntendieren comu compuestos de 
ab- - am- < * ap-. 

Per otru llau la identificación de «Salia» con 
Sella namái podría facese de tener una realización 
nel presente con [y] topónimos comu Ribesella. 

Más difícil resulta entender, nel mesmu epígrafe 
que Sayambve, el topónimu somedán Saliencia. D'un 
Ilau, el tratamientu del sufixu -iencia paez ser recien- 
te al nun se fundir el grupu kj. El mesmu ditongu 
-ie- resulta tamién sospechosu d'adatación moderna 
darréu que, en sen contrariu, habría aguardase dal- 
guna palatalización de la l. 

Al mio entender Saliencia habría relacionase eti- 
molóxicamente col apelativu salir. N'efeutu la so si- 
tuación xeográfica correspuéndese colo cabero'l con- 
ceyu Somiéu, l'filtimu pueblu enantes de ganar el 
pue~ tu  del mesmu nome. 

Xa:ih (p. 67) 

Lo que ya mos abulta alloñao d'una bona enter- 
pretación etimolóxica ye'l nome d'un pueblu, Xalón, 
de la parroquia de Xedrez, en Cangas del Narcea. Al 



nuesu ver nun tien relación cola raíz indoeuropea 
* sal, cosa posible si namái se tuviere'n cuenta la 
pronunciación pero que nun sería a caltenese de te- 
ner en consideranza la vieya documentación. Ye ver- 
dá que, comu se mos diz, «Salan» apaez en 1157 pero 
nel Rexistru de Courias (3. n. 84) baxo'l mesmu epí- 
grafe dedicáu a Xedrez («Xedres») cítase'l «termi- 
num de Exalon~ que nun pue ser sinón el nuesu Ilu- 
gar. Bsti datu va tamién a la escontra de lo que pro- 
punxéramos n'otru llau al consideralu deriváu del 
nome de presona Ialonus (11 p. 215). 

Nome de presona ye, de toes maneres, o pelo me- 
nos asina mos abulta, y és'ti podría ser I'antropóni- 
mu bíblicu Ilatinizáu y declináu Absalolonis, según 
modlelu perconocíu, con un acusativu Absalonern. 

Ta~lnes (p. 76) 

Ye probable qu'ente tolos llugares citaos en 
& 27.2 tengamos resultaos asemeyaos fónicamente 
pero con un aniciu dixebráu. Dábalo asina ya'n 1977 
(11 p. 203, 224) y repetilo apocayá (cfr. 5 p. 29). 

Ye, de toes maneres, perdifícil alcontrar argu- 
mentos definitivos. Sin embargo osérvense na riestra 
topónimos axuntaos na p. 76 del llibru de que fala- 
mos dos tipos d'acentuación p. ex. los del stipu Tara- 
neslTáranu; y tamién dos espresiones estremaes na 
terminación: Távañu (en ,Cangues, non «Tárano») 
frente a Táranu. De la mesma manera dase estre- 
mación nel acentu, en delles espresiones cola mes- 
ma terminación: TárañulTaraña. 

Agora sigo atalantando que Taranes podría en- 
tendese dientru la retafila llarga .de nomes de llugar 
en -unes (11 p. 202) y que tán aniciaos nun nome de 
posesor. Dende llueu Holder (cfr. 27) arrecueye «Ta- 
ra», «Tarius»; y Piel (HlGN n. 2,67) piensa tamién 
nun antropónimu del primer tipu pa xustificar el 
cat. «castro Tarabaldi» de 892; «Tarildi» de 953; y 

el top. asturianu Taram~n~di. Dende la nuesa opinión 
podría entendese que la cierta relación que se da 
nos topónimos que presenten un mesmu antropóni- 
mu'n -unes y en -án (casu de Maganes, Cangas del 
Narcea, frente a Samagán, Castropol) pue ser la 
mesma que pue vese ente Taranes y el güei apellíu 
Terán, que ye tamién la mesma qu'ente'l nome de 
llugar Llorianes (Siero) y I'apellíu Llorián. (Cfr. 11 
p. 202 y 212). 

Tebrgla (p. 80) 

Préstame ver que se tomen ya posiciones ,definiti- 
ves no que cinca a la filiación etimolóxica del segun- 
du elementu del topónimu Teberga y que nidia- 
mente se defenda la propuesta que fexere Lana tími- 
damente na so monografía so la hestoria d'esti con- 
ceyu y que yo mesmu defendiere llingüísticamente 
na mio tesis (cfr. 24) y llueu, en 1978, asoleyare nun 
articulu (cfr. 25) y que Piel (26 p. 24-26) acetare nel 
83 dempués d'abandonar la so vieya enterpretación 
antroponímica. 

Estes oservaciones de mio, surdíes d'una lletura 
prestosa, nun quiten un res al valir de la (tesis aso- 
leyada agora. Comu bien diz el so autor «en toponi- 
mia, como en cualquier otra disciplina científica, la 
ciencia nunca está acabada» (p. 23). Nun fain falta 
namás que nueos trabayos que mos faigan ver l'alga- 
me de delles enterpretaciones pa dir axuntando les 
nueves referencies a les vieyes propuestes. Namái 
asina se llogra dir faciendo la ciencia. Y los enqui- 
vocos nuesos de güei nun dexarán de poner na pis- 
ta de nueos finxos mañana. 

Llamento que nun se mos dea una visión de tola 
toponimia prerromana, la indoeuropea y la non in- 
doeuropea, pero d'esa xusta quexa nun ye responsa- 



ble'l nuesu autor, meritoriu nel so cometíu. Pero yo 
toi convencíu que'l prof. Martín Sevilla ha seguir 
dándomos muestres continuaes del so saber facer. 
Si agora mos ufierta la so atención nuna estaya, de 
xuru que nun futuru non alloñáu ha dir d á n d o m ~  
abondos nicios más de la toponimia prerromana. Nel 
presente nun quixo, xuiciosamente, salir de la faste- 
ra indoeuropea: la llerza a dexase llevar pela precipi- 
tación torgaba asina toa priesa, mala conseyera nuna 
tema enrevesosa y dipfícil comu ésta. Poro, razón de 
más, agora cuandu ya nun ta enartáu pelos traban- 
cos del dotoráu, pa que nagüemos per nueos tra- 
bayos prellatinos -indoeuropeos y non indoeu- 
ropeos- interpretativos de los nomes de Ilugar, de 
xuru que munchos, y pa los qu'ha tener ya esbillaes 
delles idees. 
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les conocencies ya llograes y d'afondar nelles, incluyendo 
delles materies nueves. 

INFORME SOL 11 CURSU DE LLINGUA ASTURIANA 
PA ENSEÑANTES (LLANES 1984) 

Dende'l xueves día 30 d'Agostu fasta'l sábadu día 8 de 
Setiembre (Día d'Asturies) vieno celebrándose nes Escueles 
Públiques de la villa de Llanes el 11 Cursu de Llingua 
Asturiana pa Enseñantes, continuación del que se fexera 
na Puela d'Allande nel 1983, y organizáu pola Academia 
de la Llingua. 

De les caraterístiques d'esti 11 Cursu da una idea'l fe- 
chu que, mentantu na Puela yeren 50 los enseñantes ma- 
triculaos, en Llanes triplicóse'l númberu, fasta 150, con 
una diversificación de graos o niveles y d'aules. Ensin du- 
hialo, Llanes-84, arriendes d'un acontecimientu hestóricu, 
sirvió pa comprebar el grau de capacidá que pue algamar 
]'Academia ante un Cursu qu'ufiertaba caraterístiques com- 
pletes en cuantes a organización, desarrollu y efeutos. Con 
dellos defeutos, atribuibles a la inesperiencia ante socesos 
d'esta altor, ello ye que'n Llanes-84 les coses funcionaron 
abondo bien y nun atetuyamos en calificalo d'ésitu. 

ORGANIZACION ACADÉMICA DEL CURSU 

El Cursu tevo dixebráu'n 3 Graos: 

- Grau Elemental o d'Aniciu. Nél, les enseñancies 
foron empobinaes a llograr un averamientu básicu a la llin- 
gua. Formaben el Grau d'Aniciu 100 alunos. D'éstos 60 
yeren profesores d'EXB n'exerciciu, 15 profesores d'EXB 
en paru, y el restu profesores de BUP (tala distribución foi 
previa na convocatoria pública de places). Aperiáronse tres 
Grupos: «A», «B» y «Bachiller». 

- Grau Mediu o de Perfecionamientu. Formáu polos 
50 profesores que superaron el Grau d'Aniciu fechu l'añu 
pasáu na Puela d'Allande. Nel Grau Mediu curióse afitar 

El repertoriu de Graos perllenaráse ne1 1985 con un 
futuru Grau Superior o d'Especialización. 

Ente los alunos del Grau d'dniciu que se quixeron 
presentar, féxose un esamen previu d'acesu, p'aquellos que 
deniostraren una afitada conocencia básica del idioma, que- 
yos aforrare recibir enseñancies ya sabíes. De los presen- 
taos, superaron la preba 6 persones. 

Les materies daes en Llanes-84 encadarmáronse talo 
que se fexera nel Cursu del 1983. Esto ye, hebo 4 estayes 
temátiques: 

- Estaya Llingüística, con una Faza Gramatical (10 
temes pal Grau d'Aniciu y 12 pal Grau Mediu), y una 
Faza Práutica. 

- Estaya Sociollingüística. Fórmenla dos materies: 
((Llingua y Sociedá)) (común a los dos Graos) y ~Hestoria 
de la Llingua)) (Grau Mediu). 

-Estaya Lliteraria. 

- Estaya Pedagóxica, formada pola materia ((Didácti- 
ca de la Llingua)). 

El nucliu o migollu del Cursu foi, lóxicamente, la Es- 
taya Llingüística, que tomó dos tercios del horariu total. 

L'horariu total foi de 48 hores pa ca grupu, a razón 
de 6 hores per día (salvu sábados, con tres). 

DESARROLLU DEL CURSU 

El día 30, a primera hora, celebróse l'actu d'inaugura- 
ción, colos falamientos de los señores Urbano Rodríguez 
(Secretariu del Cursu), Trevín (Conceyal), Xosé Lluis Gar- 
cía Arias (Presidente de I'Academia) y Manuel Fernández 
de la Cera (Conseyeru de Cultura del Principáu). Ekti ca- 
ber~ emplegó l'asturianu ocidental pa fala-yos a los cur- 
sistes. 



L'equipu docente del Cursu tevo formáu per once pro- 
fesores titulaos en diverses materies relacionaes cola llin- 

gua* 

L'horariu yera abondo trupu (y ésti ye ún de los as- 
peutos que correxir): cuatru hores pela mañana y dos pela 
tarde, con dos lhores pel mediu pa xintar. Amás, acabante 
les clases de la tarde, darréu seguía-y el programa d'ativi- 
daes complementaries. Éstes teníen un calter voluntariu, pe- 
ro nun foi inquiz pa los cursistes acudir na so mayoría. Lo 
cualo facía allargase la xornada fasta les 9 de la nueche, 
hora de cenar. 

Ye de destacar que l'alunáu participó masivamente nes 
maratonianes clases y nes atividaes complementaries, lo 
cualo diz muncho del interés que los afalaba a tar presen- 
tes en Llanes. 

Ente les atividaes complemenaries, que foron abondes, 
destacaron: les representaciones teatrales; una mesa reonda 
sol canciu tradicional, monólogu y nuevu canciu; un colo- 
quiu so tema antropolóxicu; una escursión a los llugares 
prehestóricos y protohestóricos de la rodiada; y, sobre tóu, 
l'homenaxe que se fexo'n Nueva a Pepín de Pría, cola asis- 
tencia de les tres fiyes del escritor, que descubrieron una 
llábana grabada n'honor de so pá. 

Durante'l Cursu féxose la presentación de cuatro lli- 
bros: Dicionariu Básicu de la Llingua Asturiana », « L'Uni- 
versu esplicáu a los rapazos», «Neñures» (llibru escolar de 
lletures) y « Recie!!a » (versión ocidental). 

Hebo, amás, una esposición permanente de lliiros astu- 
rianos. Per otm Uau, la organización del Cursu entregó a 
ca cursista un llote de lliiros de la ((Coleción Escolín~. 

Tocántenes a la información sol Cursu, ún de los dies 
convocóse una rueda de prensa nes mesmes Escueles, con 
asistencia de los corresponsales de la prensa asturiana y lo- 
cal. Informóse-yos de la marcha del Cursu. Sin embargu, al 
espeyar informativamente l'acontecimientu, la prensa, en 
xeneral, dio noticies probes y pervagues, talo que si se tra- 
tare d'un apartáu socesu allá nel lloñe oriente. 

De toes maneres, hebo un casu exemplar: Radio Nor- 
te, de Llanes, qu'a lo llargo d'una selmana entera fexo una 
entrevista diaria a profesores del Cursu. 

Especiales gasayos merez 1'Ayuntamientu de Llanes y 
la so Conceyalía de Cultura, empobinada pel Sr. Trevín. 
Arriendes de contribuir con una sovención económica al  
Cursu, esmolecióse dafechu pa que nun faltare detalle nel 
so desarrollu y nel de les atividaes complementaries: alo- 
xamientu, comíes, locales p'atividaes, autocares, etc. Amás, 
17Ayuntamientu acoyó'l primer día a los cursistes regalán- 
do-yos una carpeta con información sol conceyu y una sa- 
lutación del Alcalde escrita n'asturianu. Tamién asoleyó un 
cartelu oficial del Cursu. 

A lo cabero féxose tamién un Actu pa presllar el Cursu, 
cola intervención del Secretariu del Cursu, Presidente de 
I'Academia, representantes de toles fuercies polítiques del 
Ayuntamientu, y el Conseyeru de Cultura, que vieno a cos- 
ta fecha dende Les Arriondes, ú se celebraba'l Día d'Astu- 
ries, pa presidir l'actu. 

Nel mesmu actu de clausura, lleyóse un manifiestu 6r- 
máu pola Asamblea de cursistes, referíu a les necesidaes 
que plantea la llevada de la llingua a les escueles. 

ESÁMENES Y ENCUESTES 

Al finar el Cursu, fexéronse les prebes que permitirán, 
a los que les superen, llograr el Certificáu de Conocencia 
de la Llingua, espedíu pola Academia. Esti Certificáu ye, 
de momentu y a títulu provisional, l'únicu documentu 
qu'acredita al enseñante pa impartir clases d'asturianu ofi- 
cialmente. Asina mesmu, el Certificáu promociona a los 
cursistes a un Grau superior. 

Nos caberos díes del Cursu repartiéronse ente los cur- 
sistes unes encuestes anónimes que-y sirvieron a la Comi- 
sión Entamadora pa valorar los defeutos y llogros. Les en- 
cuestes cincaben varios temes relacionaos col Cursu. Les 
opiniones espresaes foron, na imensa mayoría, enforma po- 



sitives, y espeyaben un grau apreciable de satisfaición por 
tolo atopao'n Cursu. 

Los defeutos más denunciaos foron l'escesivu númberu 
d'hores per día y el calter más teóricu que práticu de les 
clases (sobretóu, y esto ye más de llamentar, nel Grau Me- 
diu). Por ser dos defeutos percvidentes, la so igua faise pre- 
ferente. 

GÜEYANDO'L FUTURU 

En cuantes al llugar ú se celebre'l Cursu del 1985, nun 
pue dicise ná enagora. Esiste la ufierla del Ayuntamientu 
de Llanes pa ser esa villa sede permanente, mas 1'Academia 
habrá facer anantes una valoración de les ufiertes qu'even- 
tualmente-y vaiguen llegando a lo llargo l'añu. 

En cuantes a les materies impartíes, habrá tresnase 
una reforma del plan d'estudios que contemple la igua de 
los defeutos oservaos en Grau d'Aniciu y Mediu, asina co- 
mu'l modelu pal Grau Superior, que funcionará per pri- 
mer vegada nel 85. Asina mesmu, habrá d'aperiase un ho- 
rariu menos trupu. 

El  Cursu del 85 atenderá un fechu importante, comu 
ye que d'él va salir la primer promoción de profesores da- 
fechu de llingua asturiana. De la mano, la Comisión Enta- 
madora camienta na so repercusión social y na solenidá 
que'l fechu requier. 

Tocántenes a les feches de la so colebración, de mo- 
mentu paez inevitable que, a falta d'otres meyores, éses si- 
gan siendo les del añu 85 (primeros de Setiembre). 

El Cursu caltién el so calter istitucional, non sólo por 
ser I'Academia una entidá dependiente del Principáu, sinón 
tamién porque ye la Conseyería de Cultura la que lu soven- 
ciona económicamente. Ye ñidio que l'Academia, que siem- 
pre creyó nes bones intenciones de la Conseyería -anque, 
por ética propia, vien siendo afalada a esfronase escontra 
delles medíes non tolerables sabe que7 Cursu, güei día, 
cuaya nos fechos práuticos nun sofitu a la pertímida políti- 

ea llingüística del departmentu empobináu por De la Ce- 
ra. Asina ye qu'un efeutu imediatu de los Cursos ye pro- 
porcionar profesores pal esperimentu de los seis centros-pi- 
lotu, qu'esti añu entama. 

Sin embargu, y acetando qu'esi seya un primer pasu 
razonable, la dinámica de los Cursos lleva apareyaes inevi- 
tablemente perpetives más abiertes y tan ambicioses comu 
necesaries, que se suponen albidraes pola Conseyería, a los 
efeutos de dir tresnando les condiciones pa da-yos un marcu 
afayaízu. El primer fechu que fala por sí mesmu, ye que 
la propuesta de los seis centros-pilotu quédase curtia de 
magar un númberu mayor de centros aliten por incluyise 
na esperiencia oficial d'asturianu nes escueles (dellos pi- 
diéronlo formalmente, talo que ye'l casu Samartín del Rei 
Aureliu). El segundu fechu ye qu'abondos profesores cur- 
sistes van encetar, lóxicamente, esperiencies per so cuenta 
-munchos ya les lleven faciendo d'hai ñoc-, ensin un so- 
fitu istitucional espresu. 

L'Academia nun pue mirar de regüeyu estos fechos, 
pues nun foen más que mostrar la urxencia de proyeutos 
de más pesu. Al fin y al cabu, 1'Academia anda tres d'un 
Decretu de Billingüismu que contemple la globalidá del 
problema. 

Lo deseable sería que la Conseyería se fixare'n que les 
esperiencies del tipu de la de los seis centros-pilotu puen 
aportar a ser fechos anedóticos en comparanza cola bayura 
de necesidaes que darréu van poner n'evidencia (jmás to- 
vía!) los Cursos pa Enseñantes. 

DELLES CONCLUSIONES 

Dende llueu, nun hai dala dubia que Llanes-84 foi un 
acontecimientu hestóricu y ensin precedentes n'Asturies. 
Respeutu al Cursu de La Puela-83, supón un reblagu per- 
grande. Varios son los llogros evidentes: 

- La comprebación sol tarrén de que la esistencia 
d'una mínima normativa llingüística (l'académica) ye un 



finsu que da frutos y que permite dir alzando a la llingua 
a niveles de prestixu y aceatación. Ye d'oservar que la xen- 
te acude a deprender l'asturianu comu deprende otros idio- 
mes, ensin dengún prexuiciu so les variantes llingüístiques, 
mitu que nun remanez de les persones del pueblu cenciellu. 

- Va coyéndose una conocencia afitada sol problema 
llingüísticu nel nuestru país. Al mesmu tiempu, va alga- 
mándose la idea de que l'asturianu ye, n'efeutu, un idio- 
ma da#echu, que comu talu ha ser lleváu a les escueles en- 
sin daqué rocea. 

- El calter seriu y formal (y espartanu, dacuandu) 
del Cursu fai desaniciar cualquier idea enquivocada de 
mena frívola so los sos oxetivos. Tresmítese l'amósfera de 
responsabilidá que'l tema requier. 

- Nestos momentos son ya abondos enseñantes los que 
son quién a dar  lase es d'asturianu, per enternedies de la 
preparación recibida nos Cursos. Too ta iguao p'acoyer a 
la primera promoción de profesores dafechu de llingua, nel 
Cursu del añu que vien. 

- Los Cursos son un estrumentu de xuntura ente los 
enseñantes, que faen d'ellos un conceyu abiertu de discu- 
tiniu que frutia n'intercambios d'esperiencies, llinies d'ai- 
ción, determinos comunes. etc., tolo cualo permite un analís 
global de la situación. 

- El sofitu de la Conseyería y del Ayuntamientu de 
Llanes valórase comu perpositivu dende un puntu de vista 
políticu. 

EN SEIS COLEXOS 

De mou oficial el 5 del mes de payares entamaben les 
clases de ilingua asturiana. El presidente del Conseyu de 
Gobiernu del Principáu, Sr. Slva y Cienfuegos Jovellanos, 
inauguraba'l cursu nel colexu Santa Marina de Mieres. Ta- 
mién nesta ocasión el Sr. Silva fexo la so intervención pú- 
blica na llingua asturiana. 

N O T A  DE LOS ASISTENTES A L  CURSU 

Les presones titulaes asistentes al IIdu. Cursu de 
Llingua Asturiana pa Enseñantes en Llanes (30 Agos- 
tu - 8 Setiembre), apautaes n'Asarnblea y en vistes 
del momentu atual del procesu normalizaor de la nue- 
sa ilingua, encamienten la necesidá de dir pel siguien- 
te camín institucional: 

1. Cuntar con dalgún tipu de Decretu Billin- 
güismu que seya instrumentu xurídicu mentantu nun 
esfrute'l Principáu d'Asturies d'una meyor situación 

11. Lleis que desendolquen l'aplicación del De- 
cretu Billingüismu a la Enseñanza. 

11. Medios materiales al efeutu, que faigan po- 
sible la efetividá d'eses medíes. 

IV. Creyación, dientru la Conseyería Cultura, 
Educación y Deportes, d'una Direción Xeneral de Po- 
lítica Llingüístiea. 

Cuntar con estos finxos paez-y urxente a 1'Asam- 
blea pal llogru la normalización de la llingua asturia- 
na, ensin la que nin ye a entendese'l pluralismu del 
Estáu Español nin se da una imaxe xusta d'Asturies 

Llanes, 8 de setiembre 1984 

Día d'Asturies 

PON NA CONOCENCIA DE L'ACADEMIA LES 
ANUNCIES RELACIONAES COLA LLINGUA 
Y CULTURA. 

APARTAU 574. UVIÉU 



ENTREVISTÁRONSE COL CONSEYERU DE CULTURA 

ACONCEYAMIENTU D'ENSEÑANTES 
CURSISTES 

El sábadu 6 d'ochobre celebróse, n'uviéu, el primer 
aconceyamientu de los enseñantes qu'asistieren al Cursu 
de Llingua de Llanes. Foi una primer toma de contautu 

que va tener continuidá a lo llargo I'añu con aconceya- 
mientas mensuales. 

Féxose la entriega del Certificáu de Conocencia de la 
Llingua a tolos presentes. Asina mesmo, informóse de les 
negociaciones ente 1'Academia de la Llingua y la Conse- 
yería de Cultura, en viesu a aperiar tolos detalles rderen- 

tes a la entrada del asturianu nesti cursu'n seis centros- 
pilotu del Principáu. Destacáronse dellos puntos d'alcuerdu 

interesantes: será I'Academia quien decida qué testos s'em- 
plegarán; establezse un  concursu públicu de méritos pa en- 
llenar la mayor parte les places de profesor d'asturianu ne- 
cesaries pa los 6 centros-pilotu; afítase comu condición in- 
dispensable pa dar clases d'asturianu'l tar en posesión del 
Certificáu espedíu pola Academia nos Cursos de Llingua pa 

Enseñantes. 

Nesti sen, el conceyu d'enseñantes fexo notar la so in- 
dinación pol fechu de que, pasáu ya un mes de cursu, den- 
de les istancies oficiales nun había ná iguao pa entamar 
cola esperiencia de los seis centros-pilotu, y nun se convo- 

cara siquieramente'l concursu públicu pa les places. De- 
lantre esti estáu de coses, el conceyu d'enseñantes, solli- 
viáu dafechu, tomó'l determín d'empobinar darréu hacia 

la Conseyería de Cultura y esixir del conseyeru respuestes 
ante'] problema. Asina se fexo, al empar que se-y entregó 
un escritu de protesta firmáu polos 70 asistentes, y qu'al 

otru día asoleyó la prensa. El conseyeru recibió a los en- 
señante~, asegurándo-yos que'n pocos de díes saldría'l con- 
cursu pa enllenar les places, comu asina foi. 

CONSEJERIA DE EDUCACION~ 
CULTURA Y DEPORTES 

CONVOCATORlA UE PWAS 
PARA PROFESORES UE BAfllE 

EN CENTROS DE E.G.B. 

, Se convocan ocho pl:nas, en comísíón de Ceivicio, para im~art~ir 
enseñanza de hable, durante el curso 1.984-85, en los ColzglOS Públi- 
cos que se relacionan a continuación: 

(~Ferninder Carbayeda., de Avilés; ((El Parque., de B1imea; 
1,Obanca.. de Cangas del Nsrcea:  reconquista^^. de CangsS de Onis; 
~Evaristo  valle^^, de Gijón; *Santa Marina*, de Mieres. 

t.°.- Ser Profesores Estatales de E.G.B. (es decir, ~oflcionarios 
Públicos. sean definitivos o provisionales). 

2 . O . -  Haber sido Profesor en los Cursos de Brible para EnseRsn- 
tec, o haber participado con aprovechamiento, como alumno- en los 
dos Cursos de Bable para Enseñantes ya celebrados, o al menos en 
uno de ellos. 

DEDICACION: La propia de los Profesores Estatales de E.G.B- 

1 DOCUMENTACION: I 
Instancia diri~ida a! Ilmo. Sr. Consejero de Educación, Cultura y 

Deportes (Dirección: Palacio de Revillagigedo-Calle ~ 0 1 - 0 ~ ~ ~ ~ ~ )  

Vocurneiitación acreditativa de cumplir los reusitos exigidos. 
Dociimentación acreditativa de los méritos que los aspirantes 

consideren oportuno alegar. 

PLAZO DE PRESENTACION: Hasta las trece horas de' 
TRECE DE OCTUBRE próximo. 

-~ - 

El 7 d'whobre los papeles d9Asturies enxertabcn e s t í  anunciu, 

hestóricu darréu que pue ser I'anieiu de la escolarización d e  l a  Ilingua. 
Les clases -de toes maneres  nun entamaríen hasta euasímente dos 
meses d'empicipiar el cursu. Otra vegada wsa de burócrates- 



Discriminación Llíngííística 

M)S PANTAWES DEL AYUNTAMIENTU 
D'AVILÉS 

Nel pasáu númberu de Lletres Asturianes asole- 
yábase la moción que la Xunta pela Defensa la Llin- 
gua presentare al Ayuntamientu d'Avilés pa la so 
aprebación; pos bien, agora resulta que sigún fun- 
cionarios Cesa Casa Conceyu dicha moción nun esis- 
te, enxamás foi presentada. Y el casu ye que'l repre- 
sentante de la Xunta que la presentó tien nel so po- 
der tollos documentos qu'acrediten y afiten qu'esa 
misteriega moción entró nel Ayuntamientu'l ya llo- 
ñe 8 de xunu, esi dii díxosemos que rnos llamaríen 
nun plazu de quince díes a lo más; pasó'l plazu y 
nun supimos Ten, asina que decidimos averamos 
fusta llAyuntamientu pa ver lo que socediera; elli y 
sigún un  ordenador nun esistía denguna moción de 
la Xunta pela Defensa la Llingua, asina que rnos 
dieron una tarxetina y empobináronmos pa Estadís- 

a 
tica ( c ! ) ,  crnde tampocu sabien ven sol tema; la 
moción cenciellamente esapaeciere, y asina tamos. 

Nosotros camentamos qu'esto debe sev cosa de 
dalguna pantasma castellaniega qu'hai nel Ayunta- 
mientu d'Avilés, o tamién de la perremota posibilidá 
de que los conceyales nun quieran prenunciase so- 
bre esti tema de la Llingua Asturiana al tener que 
debatir nun plenu la nuesa moción. 

Xunta pela Defensa la Llingua 
Conceyu Avilés 

D. ANTOINIO PMASIP E HIDALGO 

L'ILMU. SR. ALCALDE D'UVIÉU DEVOLVE- 
RA TO,LES 'ARTES QUE-Y LLEGUEN A LA 
CASA'L CON'CEYU SI NES SERES VIEN 
« UVIÉU» 

Jo no crec que la restauració de les propies glo- 
ries, restauració a que tenim dret, s'oposi al respec- 
te a les glories alienes, ni pugui mai convertir-se en 
oblit de les comunes a tots els espanyols -deia Jo- 
sep Ixart en u n  discurs pronunciat amb motiu d'un 
certamen literavi, l'any 1888, a 1'Ateneu de Tarrago- 
na-. I aquestes paraules venien demostrades pels 
fets ja que fou el1 qui va editar per primera vegada 
a Barcelona, en 1884, «La Regenta» de Clarín. 

Se celebra aquests dies un  simposi organizat pel 
Deprtament de Literatura Española de la Facultat 
de Filologia de la Universitat de Barcelona, titulat, 
«Clarín y su  obra en el centenario de La Regenta». 
Als qw' esfimern Asfúries ens ha saltat el cor de joia. 
Un nou acostament que sera profitós. Professors i 
estudiosos de tot el món s'apleguen al voltant de la 
celebracib. I fins dos catedratics de la Universitat 
dlUviéu. (Ernilio Alarcos Llorach i José M." Martinez 
Cachero). Pero no veiem entre les matkries a tractar 
durant el simposi cap tema ni cap nom que faci re- 
ferencia a les arrels més arrels del Principat d'Astú- 
ries. En el discur esmentat en comencar aquesta no- 
ta Z'Ixart ens avisa, tumbé: «Si hem d'infondre a tot 
nova sang, prenem-la d'aqui, de les rnateixes venes 
en que batega la sang de la vida local i considerem 
a aquesta com la primera i com la primera exal- 
tem-la». 

Ja fa tres anys que al Principat dlAstúries funcio- 
na 1'ACADEMItA DE LA LLINGUA ASTURIANA i de 
la promulgació de les NORMES ORTOGRAFIQUES 
y ENTAMOS DE NORMALIZACI6N. Ens hauria 
agradat de veure entre els professors que vidran a 
parlar de I'obra de Clarín, els professors de I'ACA- 
DEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA, alguns dels 

- -  - 

* Carta enviada a «Avui» de Barcelona y non publicada. 



joves escriptors en Bable o estudiosos d'aquesta 
llengua centenaria i entranyable, Ramón dlAndrés, 
Xuan Xosé Sánchez Vicente, X. Ll. García Arias, 
Lluis Xabel, Novo Mier, Mánfer de la Llera, Andresu 
Solar o Manuel González (Asur) de qui són aquests 

Aquel pueblu que busque 
la meyor llibertá 
pallabres de muerte 
nun fale inxamás. 

Ens hauria agradat de sentir les veus més vives i 
actuals sense distinció de classes ni edats, les veus 
de totes les generacions d'escriptors y professors 
« d'una llingua tarazada~ (colpe jada) que desitja- 
riem que hagués estat conreada pels grans escrip- 
tors asturians de Pérez de Ayala a Casona, de Cam- 
poamor a Clarin. Potsev I'opinió dels més joves i 
radicals ens furia veure perque no fou aixi. Potsev 
la seva esperanca il.lusionada ens favia ajudar-los 
n salvar-se. La ~llingua asturiana» corre el risc de 
perdre's, precisament ara que una recent estrenada 
autonomia, podria fe?--la créixer esponerosa i rica. 
Per aixd evn do1 que es perdin ocasions com la pre- 
sent celebració del Centenari de La Regenta. 

Antón SalaCornadó 

Xorn aes Pedagóxiques d' Asturies 

CONCLUSIONES DE L'APAUTORA 
DE TEMES ASTURIANOS 

Pa los componentes de los cursos del Núcleu As- 
turianu la collaboración de les Xornaes Pedagóxi- 
ques ye un bon abellugu -y quiciabis l'únicu- pa 
cincar profesionalmente la tema d'una escuela afa- 
yada rialmente n'bsturies. Dicir esto ye face-y la 
bonetada al Coletivu Pedagóxicu y una quexa delan- 
tre los muérganos oficiales per nun haber más opor- 
tunidaes pa ello. 

Sofitar el discutiniu profesional ente los traba 
yaores de la ensiñanza ye deber, tamién, de l'almi- 
nistración; y non sólo'l discutiniu so temes qu'alga- 
men a tol Estáu; lo mesmo tien que ser so los pilan- 
cos esclusivamente asturianos. Estos sobre too. 

Cuandu nes VI Xornaes Pedagóxiques, añu 1982, 
l'entós Conseyeru Cultura dexaba bien llanta0 que 
diba entamase a trabayar pa que la Llingua Asturia- 
na entrare nes escueles, ye posible que nun s'imaxi- 
nare que'n setiembre de 1984 entá toviéremos coles 
mesmes torgues d'hai abondu tiempu. 

Tamién pue ser #que nun se lo maxinare'l nues- 
tru Presidente, D. Pedro de Silva, cuandu nel mes 
de Mayu caberu anunciaba, na nuestra Ilingua, qu'és- 
ta diba tar nes escueles pa esti cursu qu'agora enta- 
ma. Lo mesmo pasaría col Sr. Conseyeru Cultura 
d'anguañu, quien lleva tol añu sofitando la idega. 

Y nun ye namái la Llingua. Son tolos aspeutos 
qu'alrodien l'aprendizaxe: la xeografía, la hestoria, 
la vexetación, la contaminación, el Gobiernu asturia- 
nu, los vezos pervieyos, l'arte, . . . Too ello esiste, pe- 
ro los nuesos neños nun lo concen. Asturies sigue 
ensin tar nes escueles. O la escuela sigue ensin tar 
n'Asturies, que depende de la filosofía que-y dea- 
mos. Hai que baltiar l'es cuatru muri,es que mos 
afueguen d'esta escuela que tenemos, y descubrir 
Asturies. 

Hai que reconocer que nun ye una másima la 
que dicimos, qu'hai un númberu mayestros qu'asole- 
yen interés, y el resultáu ye la cantidá esperiencies 
que se puen cuntar. Pero son esperiencies francoti- 
raores, cuasi a escondielles. Namái se pue alcordar 
ún, comu daqué más encontao, de la esperiencia del 
C. P. Santa Marina de Mieres, que ye frutu d'un tra- 
bayu perenfotáu de della xente. 

Nun mos pruye dicir qu'esista mal enfotu nos 
muérganos retores d'Asturies, pero tenérnos-y me- 
drana a la improvisación y paémos vela vinir. 



Ye ésti un trabayu pa tomar muncho'n serio, y 
nun ye bono nin prestoso correr el pelligru de que 
surda mal. 

El llabor hai que faelu darréu, urxentemente, pe- 
ro bien y cola xente que de verdá nagüe perque 
surta ansí. 

Poro, afitámosmos no que se vieno proponiendo 
per esti Núcleu Asturianu n'otres Xornaes Pedagó- 
xiques dénantes y venimos proponer dalguna más: 

1.-Neoesidá de que los muérganos educativos 
d'Asturies recueyan nos sos programes la temática 
la Ilingua, Iliteratura, hestoria, xeografía, natura y 
tola cultura asturiana. 

2.-Decretu Billingüismu qu'enxerte la Llingua 
Asturiana na Ensiñanza fayendo esaniciar el mieu y 
la rocea nel so emplegu. 

3.-Crieación na E. U. pa la Formación del Pro- 
fesoráu d'E. X. B. de les cátedra de: Llingua y Lli- 
teratura Asturiana, Cultura A,sturiana y Antropolo- 
xía de les Fasteres Rural y Urbana d'Asturies. 

4.-Creación na Facultá de Filoloxía d'una cáte- 
dra de Llingua Asturiana, y que la Universidá s'em- 
ponga nun trabayu llongu d91nvestigación especiali- 
zada n'Asturies. 

5.-Que se prepare al futuru profesoráu nuna co- 
nocencia fondera d9Asturies en tolos aspeutos educa- 
tivos. Pa ello na Escuela Maxisteriu tendrá que faese 
una ensiñanza más afayaíza pa trabayar na nuestra 
Comunidá Autónoma. 

6.-Afondamientu na Autonomía hasta les com- 
petencies másimes costitucionales, de mou que'l Go- 
biernu Asturianu tenga nes manes los recursos que 
faigan falta pa curiar y medrar la nuestra cultura. 

7.- Potenciación d'asociaciones y xuntes d'ense- 
ñantes empuestes al llogru d'una práutica completa 

de tolos aspeutos, cuntando coles temes especiales 
de la nuesa cultura y non sólo na xera documental, 
sinón, sobre too, na xera viva y creativa de nueves 
fasteres y nueos caminos. 

8.-Que la entrada de la nuesa Llingua se vea 
reforzada non sólo per un Decretu Billingüismu, si- 
nón tamién pela dedicación .de los medios de Co- 
municación a la tema, con espacios en bable so as- 
peutos autuales, y de la nuestra cultura de siempre 
y d'anguañu. 

9.4u'Asturies entre nes escueles d'una manera 
moderna, ativa, interesante, motivaora, viva de for- 
ma que valga pa que -en conociénd,ola- aprecié- 
mosla, querámosla y sepiamos defendela, y non pa 
qu'odiemos la manera conocela. 

Si'n dalgunos finxos semos repetitivos, nun ye 
namás que porque nun se dieron pasos emportan- 
tes. Tamos a tiempu dalos, pero'l tiempu cuela per- 
apriesa. 

CONCLUSIONES DE LA TEMA XENERAL: 

ASTURIES NES ESCUELES 

Estremáu'l gran grupu'n tres faces de trabayu, 
-Sociedá y Natura d'Asturies, Hestoria y Folklor, y 
Llingua y Lli6eratura-, sacáronse conclusiones au- 
tónomes per ca estaya, mas que, a lo cabero, foron 
puestes a discutiniu na apautaora de tolos miembros 
de la Tema Xeneral. 

Ansí, el llabor desendolcáu na selmana dexó llan- 
taos unos finxos de partía pa siguir trabayando a lo 
Ilongo'l prósimu cursu: 

Grupu d'Hestoria y Folklor 

e Una escuela ativa, qu'emplega la rodalada co- 



mu recursu didáticu, conlleva la conocencia de lo 
asturiano. 

Fai muncha falta que la Hestoria dlAsturies 
tea dientru de la programaci6n xeneral dJHestoria. 

Hai que llevar un métodu trabayu científi- 
cu: fayendo salíes, llabor d'investigación de campu, 
espoxigando la oservación.. . 

Asoleyar cola Hestoria comu fastera d'estu- 
diu independiente y suel-ta. Paémos que les asinatu- 
res son fierramientes que lleven a la conocencia 
d'una única rialidá; ansí cualisquier itinerariu tien 
que ser integral. Qu'esconsone intereses y non qu'en- 
llene de conteníos. 

a Hai qu'evitar los errores de la enseñanza tra- 
- - 

dicioial, que lleven a la perceguera por tdos  con- 
teníos qu'importen. Nun podemos faer una escuela 
asturiana qu'esporpolle I'odiu polo asturiano. 

Estos sedríen los enfotos del cursu, pero ye per- 
emportante: 

Que toes estes temes entren na Escuela Nor- 
mal de Maxisteriu. La meyor condición ye que los 
empobinaores lo lleven col meyor enfotu. 

Grupu de Sociedá y Natura d'dsturies 

L'oxetivu d'esti grupu ye que I'escolín descubra, 
conoza y ame Asturies. 

Pa ello entamamos pol alrodiu más prósimu a 
él: la Ilocalidá, el barriu, el pueblu, la comunidá na 
que vive, p'ansí aportar a un estudiu del conceyu 
nel que ta inxería la so comunidá y dempués el so 
país. Cuandu sienta Asturies comu propia de so, va 
querer conocer fonderamente los sos aspeutos: Llin- 
gua, folklor, tradiciones, . . . , cultura nuna pallabra. 

Pa llegar a esta conocencia proponemos una ries- 
tra atividaes que ca educaor adatará al so nivel y 

rodalada (rural o urbana) en que s'atope la so es- 
cuela: 

1.-Conocencia'l barriu a traviés d'un paséu es- 
colar onde descubra los edificios, cais, parques, . . . y 
ya na escuela faer un estudiu críticu d'esa rialidá 
que tienen darréu, que pue algamase a base reda- 
ciones, ..., con aplicaciones práutiques en toles es- 
tayes. Y al traviés de too ello llegar atopar posibles 
alternatives que conduzan a un barriu ideal, presto- 
su y llimpiu nel que toos quixéremos vivir. 

2.-Conocencia de la llocalidá (pueblu, aldega, 
ciudá) col estudiu los sos barrios, visites a'n ~Ca'l 
Conceyu, fábriques, . . ., ensin escaecer el propiu am- 
biente ecolóxicu que lu alrodia (l'estudiu los árbo- 
les de la so faza, el curiáu, evitar cortar árboles 
autótonos, desplicar el pilancu de Les plantaciones 
d'ocalitos, pinos que degraden pasín ente pasu'l nue- 
su paisaxe, animales en pelligru d'esaniciu, . . .) Ansí 
comu comparar con otros llugares (rurales, urba- 
nos) y poder intercamudar les conocencies con otros 
centros. 

3.-Ya conocíu'l barriu, el Ilugar, el conceyu, pue 
llegase a la xeneralidá asturiana al traviés del en- 
tornu físicu y humán, tiniendmo'n cuenta los ,siguien- 
tes separtaos: 

AIrodiu físicu: 

allugación, Ilendes, estensión 
acidentes geográficos 
clima, vexetación, fauna 

Alrodiu humán: 

población y división alministrativa 
agricultura, ganadería y pesca. 

Cuandu l'escolín conoza ASTURIES, sentirála, 
falará la so Ilingua, alitará'l so folklor, la so cultu- 
ra, ... y Asturies sedrá ca vegada más Asturies. 



Grupu Llingua y Lliteratura 

Caltenemos que nesti tarrén l'atuación tien que 
ser urxente, porque ya son sieglos asgaya ,diendo de 
mal en peor, pa siguir pel mesmu camín: *Ansí re- 
sumiendo bien dello, pa nosotros ye imprescin,di- 
ble: 

1.-La diglasi,a ye una istitución más nlAsturies. 
La única manera combatible ye algamar un billin- 
güismu espolletáu dende la escuela. Hai que tener 
en cuenta que pa munchos neños asturianos el ba- 
blle ye la so llingua materna. 

2.-Fomentar ente los maestros l'afán investi- 
gaor por guetar una metodoloxía moderna, ativa y 
creativa nel inter d'enseñar la nuestra llingua. 

3.-Sofitar el llabor normativu y orientativu de 
I'Academia de la Llingua Asturiana hacia la ense- 
ñanza d'ésta. 

4.-Caberu y más emportante finxu pa entamar 
a dinificar la nuesa Llingua: CONCENCIAR a los 
maestros pa que RESPETEN la forma falar de los 
sos escolinos, y la ameyoren; ya que pa ellos ye la 
manlera más afayaíza y natural de comunicase. 

NECESZDAES ESPECíFZQUES DEL TEATRU BABLE 

El teatru'n bable nun pue contemplase comu un fechu 
aisláu de la situación atual que sufre la llingua asturiana, 
en completa descriminación col castellán y tola cultura 
que d'ella surde. Polo tanto, el teatru'n bable, el so espor- 
polle o la so defunción, tará siempre lligao a la recupera- 
ción de la nuestra propia llingua y cultura, siendo pa ello 
perimportante, el sofitu fundamental de los muérganos 
istitucionales del nuestru país. L'atención a la problemáti- 
ca d'esa fastera, escaeciéndose de complexos y paternalis- 

mos, la so díniiicación afitando la cultura Uariega asiuriana 
y la so universalización. Pa ello hai que cumplir lo esta- 

blec í~  nel Artículu Cuartu del Estatutu d'Autonomía d9As- 
turies nel sen más ampliu y entainando nel llabor. 

El teatru'n bable, tien per otru llau la mesma proble- 
mática que los collacios que fain teatru na llingua castella- 
na y que s'espón en plantegamientos de calter xeneral. Non 
ostante, esta estaya del teatru bable afala unes necesidaes 
que-y son propies y que puen resumise de la siguiente ma- 
nera : 

1 . O  La presencia de, pelo menos, un grupu teatru con 
una obra'n bable, en toles programaciones teatrales, qu'en- 
tamen o sofiten los muérganos oficiales asturianos. 

2." Que la propaganda d'estes programaciones (carte- 
los, programes de manu .. .) sean polo menos billingües. 

3 . O  Una muestra teatru anual y rotativa, con obres en 
bable, con un seminariu de tolos grupos participantes y per- 
sones interesaes y estudioses de la llingua y cultura autó- 
tona asturiana. 

4." Convocatoria anual d'un premiu pa monologuis- 
tes, pola importancia que representa social y culturalmen- 
te esta figura. 

5." Financiación a la traducción de los testos más em- 
portantes de la lliteratura escénica universal, asina como la 
operación so los testos asturianos d'interés de toles époques 
y la so posible puesta n'escena. 

6." Mantenimientu de los concursos y creando otros pa 
obres teatrales en babl'e, con una asinación económica dina. 

7." Sofitu na programación d'atuaciones nos Centros 
Asturianos d'emigrantes. 

8." Asoleyamientu n'asturianu de material teóricu. 

9." Sofitu especial a los montaxes d'obres n'asturianu. 

10. Si dalgún dí se fai una Compañía Estable, depen- 
diente de los muérganos oficiales asturianos, ésta deberá te- 
ner un repertoriu d'obres de teatru'n bable. 



- - - - - 

11. Cuandu se faiga'l Centru Dramáticu Asturianu, o 
1'Istitutu Teatru d'Asturies, debería tener un departamen- 
tu d'investigación teatral nel nuestru idioma, que s'encar- 
gue d'ordenar y archivar tou tipu de trabayos, llibros, y 
cartafueyos relacionaos col teatru asturianu. 

Telón de Fondo 

CONSIDERACIONES SO LA RADIO ASTURIANA 

Anguañu cuandu paez que'l nuesu idioma va, se- 
lemente, afitándose na sociedá asturiana, cuandu 
llAcademia de la Llingua lleva trabayando dellos 
años, cuandu nesti intre hai ya neños asturianos 
que'n dalgunles escueles adeprenden el so idioma lla- 
riegu, abúltamos qu'entá 'queda daqué pelo que nun 
se puxa abondo, pelo que paez que nun se tien de- 
masiáu porgüeyu, esi daqué son los MEDIOS DE 
CO'MUNICACION. Escaeoese d'ellos ye un error qu'a 
la llarga pue pei-xudiciar enforma a la supervivencia 
del asturianu, ya que toa sociedá de güei tien dos 
pegollos básicos ensin los qu'una llingua y una cul- 
tura nun puen xorrecer, y menos si s'alcuentren nel 
llastimeru estáu'n que tán les nueses; estos pegollos 
son la BNSENANCIA per un llau y los ya nomaos 
MEDIOS DE COMUNICACION per otru; ensin cun- 
tar con ellos ye práuticamente emposible que l'idio- 
ma dlAsturies alite dafechu, podemos sopelexar nun 
desaxerando que d'ellos depende'n gran medida'l so 
futuru. 

Darréu .désti curtiu y al empar, camiento, que 
necesariu entamu, vamos pasar ya a cincar dafechu'l 
tema'l títulu. Teóricamente la radiu asturiana ten- 
dría de ser tola radiu que se fexere nlAsturies, ensin 
añadir más ná, pero per desgracia esto nun ye asi- 
na; la radiu que güei se ta fayendo equí pue ser tolo 
bona que se quiera, pue ser tan dina comu la que 

se fai'n cualisquier otru país del Estáu, per exem- 
plu'n Valencia, pero'l casu ye que tampocu s'estrema 
de la que se fai ellí. Y tien la obligación moral d'es- 
tremase; los asturianos nun somos de Valencia, asi- 
na díe cenciellu. 

Camiento que, purnba de cualaquier otra cosa 
si la radio fecha n'Asturies quier mostrar que ye  
verdaeramente asturiana tien d'emplegar l'idioma de 
nueso'n toles manifestaciones. Anguañu tamos nun 
momentu hestóricu porque tán espoxigando los ne- 
ños que mañana puen faer que'l iluesu idioma seya 
«normal», torne al llugar del que nun debió sortir 
enxamás; el mou d'abellugar esi espoxigue ye preci- 
samente dende los medios de comunicación, la res- 
ponsabilidá hestórica non sólo ye d'estos medios, 
pero prencipalmente sí. Andar con ambigüedaes y 
po~iilendo esculpies babayes pa nun sofitar a la Llin- 
gua ye una cobardía que demuestra lo poco que 
cunta pa ellos Asturies. 

En Cataluña y Euskadi (Galicia ta nun casu ase- 
meyáu al de nós) encóntase con sovenciones a toos 
aquellos profesionales qu'emplegu~en l'idioma Ilarie- 
gu nel so trabayu, equí si a daquién se-y escapa un 
«ye» mírenlu con malos güeyos; les estituciones ca- 
talanes y vasques afalen y ablellugueil cualisquier 
intentu que vaiga empobináu nel sen d'esparder la 
llingua de so pelos medios de comunicación, men- 
tantu equí, cuandu a daquién se-y toma faer daqué 
positivo nesi mesmu sen, apaecen eses cafiantes p r e ~  
sones a les que nun-yos emporta un res la bona vo- 
luntá *que se tenga 0'1 trabayu que se desendolque, 
lo único pelo que nagüen ye per esfarapar, ye per 
faer de menos esos pequeños pero pervaloratibles 
intentos de normalizar 1'Idioma Asturianu al traviés 
d'esos medios, en munches vegaes de descomunica- 
ción. 

Si los medios privaos nun puen, nun saben o 
nun quieren emplegar la Llingua, ye cosa d'ellos, 



tán nel so drechu, pero una radio dependiente del 
Estáu o de la Comunidá Autónoma ta NEL SO DE- 
BER, nun fai más que lo que tien de faer. Un oxe- 
tivu a algamar d'equí a poco ye'l llograr una Radio4 
(en Cataluña funciona dende ya hai años) emitien- 
do tol díi n'asturianu; sabemos qu'una Radio Astu- 
riana nun soluciona dafechu'l problema de la nor- 
malización de la Llingua nos mledios de comunica- 
ción, pero pelo menos representaría un pasu enfor- 
ma emportante. 

Comu conclusión podemos dicir qu'una radio as- 
turiana ye la que fala n'asturianu; nos sos conteníos 
asoléyase la grave problemática dlel Pueblu Asturia- 
nu; ye la qu'embaez y divierte, la que fai los depor- 
tes o presenta la cabera novedá discográfica del 
mundiu n'asturianu, ye la que defende los entereses 
del País Astur y non los de los sos enemigos, ye la 
qu' esbrexa pela cultura llariega, ye'n definitiva la 
que camienta y fai n'asturianu. 

LLINGUA ASTURIANA'N «RADIO POPULAR)) 

Prúyemos dar a conocer a tolos asturianos los es- 
pacios de Llingua Asturiana qu'entamarán a emitise 
a partir del prósirnu díi 23 d'esti mes per Radio 
Popular. 

Tolos martes y xueves, de 16'50 a 17, emitiráse 
un «Enformativu Cultural Asturianu)), nelli ofierta- 
ránse comentarios so les publicaciones de calter astu- 
rianu que vaiguen asoleyándose (llibros, revistes, car- 
tafueyos, etc.), falaráse de los actos que se cellebren, 
comu meses reondes, conferencies, seminarios ..., da- 
ránse anuncies y pondráse dalguna qu'otra entrevis- 
ta, en definitiva cincaráse tolo qu'alrodia al mundiu 
la nuesa cultura; «Enformativu Cultural Asturianu)) 
quier ser un muérganu d'espardimientu de la cultu- 
ra viva d'esti país. 

Per otru Uau tolos sábados, de 9,30 a 10 de la 
mañana, tomará de nueu a les ondes ~Albintestate)), 
un espaciu onde se cinquen munchos y estremaos te- 
mes, per exemplu y sobre too musicales, pero falaráse 
tamién d'ecoloxía, pacifismu, movimientos alternati- 
vos en xeneral, cultura tradicional; son un ensame 
pergrande los temes que mos enteresen. 

((TIERRA ASTUR» 

Tolos .domingos pela mañana, en Radiu Xixón, 
puen alcontrar un programa n'asturianu de temática 
variada y enllenu de comentarios de gü.ei. 

Según mos fexeron ver dellos amigos ye un pro- 
grama que .se sofita nuna perbona audiencia non 
sólo de Xixón, sinón d9Asturies entera. 

La nuesa felicitación a les presones responsables. 

q r  

Con esti nome surde una nueva xunta cultura 
«enfotada nel estudiu defensa y espardimientu del 
idioma y la cultura popular-tradicional dlAsturies». 

Ún de los planes que tien aes manes ye facer una 
campaña ,de cursos de llingua asturiana p'adultus y 
los sos responsables atalanten facela dende xineru 
a xunu per dellos conceyos dPAsturies. 



Nesti momentu L'Andecha Asturianista viten em- 
pobinada per una axunta rexidora provisional» que 
tien de pxsidente a D. Carlos Rubiera y de secreta- 
ria a Dña. Sabe1 Tuñón Ces. 

AY UNTAMIENTU O' ALLER 
NUECHI ROCK 
EN C1IiAiAQUIIIT11 - 

VIEHRES 5 Ochobre 84 Hora: 1930 
nel patiu 'l Colexiu 

E W T A M E W  LA FOLIXA: 

STUKAS 
BODAS &AIIDESTINAS 
CUATRO C O I  5 

COLLABORA: 

Caja de Ahorros de Asturias 

CONCEYU D'AYER 

El conceyu $Ayer vien siendo ún de los más 
preocupaos pela llingua. Xunta tres de xunta los 
conceyal~es del grupu independiente vienen emple- 
gando la so fala nes discusiones y escribiendo n'as- 
turianu les sos propuestes. D'ello ya diemos anuncia 
delles vegaes nesta mesma revista. 

Pero agora ye 1'Ayuntamientu ,quien per vez pri- 
mera fai nun cartel emplegu d'el bable, dando cono- 
cencia d'un festival roqueni (<<La nuechi Rack»), fe- 
chu'n Cabanaquinta. 

EL CONCEYU TINÉU Y LA LLZNGUA 

Nuna xunta del Ayuntamientu plenu y per inicia- 
tiva del conceyal D. Maisiminu Rodríguez apáutase 
pa felicitar al Conseyeru de Cultura del C. G.  del 
Principáu pel conceutu que tien dle la fala de Tinéu, 
pa que ponga'l conoeyu a la so disposición los me- 
dios afayaízos pa mirar per ella. De la mesma ma- 
nera encamienten que se ponga na conocencia de los 
conceyos dme la rodiada esti pautu. Tamién, y comu 
propunxera'l conceyal Sr. Pérez Merás, dase cono- 
cencia d'ello a lJAcademia de la Llingua Asturiana. 

Ye Z'Acadernia llingüistica más xoven del Esctáu * 
LA LLINGUA ASTURIANA Y A  TIEN 

ACADEMIA DE SO 

Carlos Rubiera y Ramón d'Andrés son miembros de 
]'Academia de la Llingua Asturiana. Son tan mozos comu 
la rnesma Academia. '~ubiera tien 28 años, y, arriendes 
de cantante, escritor y académicu, ye carpinteru. El filólo- 
gu D'Andrés tien sólo 25 años. 



LA SZTUACZÓN DEL -4STURIANU 

Ye al pescudar la situación de la llingua cuandu ñaz 
esta Academia, cuandu se dan cuenta que tien problemes 
reales. Per un llau, al paecer d'estos dos académicos, 1'Es- 
tatutu d'Autonomía d7Asturies ye anticostitucional. Nun 
arrecueye la cooficialidá del asturianu, a pesar que fala 
de promocionalu. Per otru Ilau, cuandu tenía d'asoleyar 
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0 .  

libum rirgirororu diru, crkoiari begtra 

b a b l c r ~ l ~  agcrtu barir& cre, garaia 
iwtcan. aantii bilakaiu dira. 

iokoTzsn du. Cnu-erkolcrora doo rri? 
muglmendu-hauek bulrrorzen dtru. 
Boina 45,ik gornkotk ei dure boblruz 
ezcrjokin guro, oro hor Ex dure uae. 
orkoron. bobleo hi ikuni:~ bol denik. 
g<urc/cm rxurrxor horrzcn dure.. 

hura MINTEGI 

el Decretu de Billingüismu, e1 Gobiernu de Madrid nun 
dexó que salieren tales lleis. iCómu arrespuende, sin em- 
bargu, el Gobiernu Autonómicu? 

«La postura del Gobiernu ye paternalista. Introduz l'as- 
turianu nes lescueles, pero na hora sesta; esto ye, fuera 
d'horariu, y pa detrás, comu asinatura otativa. Esto, de 
mano, supón I'arrequexar oficialmente a la llingua y afi- 
tar la so muerte. En comparancia con otres llingües, lo que 
ta Eaciendo col asturianu ye, en términos xurídicos, un 
agraviu comparativu. 

Y nós, los que tamos nesta llucha, sabemos qu'agora 
tenemos un retu hestóricu. Si los esfuercios que se fexeron 
n'otres dómines pa normalizar la llingua, resquebraron, la 
situación d'anguañu ye más grave por mor de que los me- 
dios de comunicación son más poderosos. Con una escuela 
colonialista y unos medios de comunicación únícamente'n 
castellanu, sabemos de xuru que l'asturianu desapaez en 
50 años, pelo poco, si nun facemos puxu a la escontra. 

La realidá ye ésta: los neños de diez años p'abaxu, que 
viven al rodiu de les ciudaes, nun conocen I'asturianu. En 
resultancia: dientru dos xeneraciones pu~i tar desaniciáu 
dafechu)). 

LA RECUPERACZÓN DE LA LLIA'GUA 
N U N  DZBA SER DZFfCZL 

Güei día falen asturianu 300.000 persones y otres 
600.000 tienen una conocencia pasiva d'é1. Esto ye: nun 
plazu curtiu y per entemedies d'una política Uingüística 
correuta, calculen que puen algamase 1.000.000 falantes. A 
too esto, n'Asturies viven 1.400.000 persones. O seya, en 
pocos d'años, más del 70 per cientu d'Asturies podría em- 
plegar l'asturianu. Ye nesti procesu de recuperación llin- 
güística ú podríemos asitiar el ñacimientu de 1'Academia. 

EL RACZMZENTU DE L'ACADEMIA 

Nel 1981. el Gobiernu Autonómicu crió 1'Academia 



con unos medios enforma escasos: 500.000 pesetes al añu 
y ensin local. Pero d'esti mou ye comu la entamó col tra- 
bayu. Nun principiu ocupóse de la ortografía, pues nesti 
aspeutu nun había unificación de dengún tipu, ya que caún 
escribía a la manera de so. 

«Güei día tol mundu aceuta los determinos de 1'Aca- 
demia, a nun ser un pequeñu grupu. Arriendes d'esto, 
1'Academia tien asoleyao ochu llibros empobinaos sobre- 
tóu a la escuela y especialmente iguaos pa los escolinos. 
Comu pue vese, 1'Academia nun ta cumpliendo los llabo- 
res que-y correspuenden correchamente a una Academia, 
pues tien de facer el papel de les cases editoriales. 

Conforme va normalizándose la situación llingüística, 
tenemos de facer de tm: editar, asoleyar les norrnes orto- 
gráfiques y denunciar la nuestra - situación, talo que fexemos 
agora poco, lo mesmo na Conseyería de Cultura d'Asturies 
comu tamién en Conseyu d'Europa, n'Estrasburgu)). 

De los 21 miembros qu'esta xoven Academia pue al- 
gamar sólo tien 11. Polo tanto, nun ta completa. El más 
mozu tien 25 años; per términu mediu, la edá ye de 28; 
el cabezaleru nun tien más que 38 años. Tolos miembros 
son falantes del asturianu, pero non toos son llingüistes. 
((Tamién hai escritores, cantantes y otros)). . 

Según dicen ellos mesmos, toos faen de too y nun se 
produz un desfase ente'l trabayu de l'Academia y la realidá, 
ya que los que tán dientru son los que tán tamién nes Uu- 
ches de la calle. Los que creyen na recuperación de la 
llingua tán dientru I'Academia, y los únicos detratores que 
tienen traten la llingua folklóricamente, ensin creyer nun 
alitar de verdá. Tamién apaecieron al principiu asturianis- 
tes que, encuentes s'uparen nun puestu, convirtiéronse'n 
contrarios». 

«N'Asturies, l'asuntu de la llingua ye un asuntu xene- 
racional. Ye la xente de 40 años p'abaw, lo que xuega a 

favor de la Kingua. Van a escueles noturnes y puxen por 
esti movimientu. Pero los de 45 años p'arriba, tarrecen sa- 
ber nada del asturianu. Xeneralmente, nun-yos paez ser 
l'asturianu una llingua, sinón que tómenlo por un caste- 
llano mal falso)). 

11 1 Xornaes d'estudiu 

N'Uviéu, los díes 5 y 6 de Payares, fexéronse na 
Facultá de Filoloxía les 111 Xornaes déstudiu 
entamaes pela Academia, según esti progrma 

12 hores : Conferencia 

Francisco Llera Ramo (Univ. del País Vascu): La 
opinión pública asturiana y su lengua 

16,30 hores: 

J. L. Pensado Tomé: Nombres asturianos de plan- 
tas 

E. Barriuso Fernández: Tolifies, foques y tortu- 
gues nos ñomes de la mar &Astuvies 

Hortensia Martínez García: Contribución al léxi- 
co asturleonés: vocabula~io de Armellada de 
Órbigo 

Francisco García González: Algo más sobre el 
«neutro de materia» 

Juan C .  Villaverde Amieva: iAdiptongación de 
llat. 8 inicial n'asturianu? 

X .  L1. García Arias: Pl-, Cl-, Fl-, ente'l Navia y Eo 
Miguel Ramas Corrada: Canales vecipiendarios y 

entencionalidá na lliteratura'n llingua asturia- 
na 



J. Menéndez Peláez: Lcs Autos de Navidad en as- 
turiano y los orígenes del teatro medieval 

A. Fernández Insuela: Una parodia asturiana del 
Tenorio 

Ne1 Amaro: Teatru asturianu: de «E1 Saludador» 
del Arcipreste de Carreño a Valleinclán 

Florencio Friera: La «Selmana tráxica~ na poesía 
bable 

Ana M." Cano González: ¿Hui un rornanceru n'as- 
turianu? 

Carlos Rubkra: Lliteratura asturiana y Clarín 
Xuan Xosé Sánchez: Llingua y mundu: El campu 

semá~zticu del agua 
Xuan Xosé Sánchez y Carlos Rubiera: Proclisis y 

enclisis n'astu>ianu 

MARTES 6 
12  hores: Conferencia 

Nancy Anne Konvalinka (Univ. de Bloomington, 
Indiana): La situación sociolinguistica de As- 
turias 

16,30 hores: 

Francisco Alonso Mori: Sociollingüistica y ZZingua 
Ramón $Andrés: Datos sociollingüisticos d'una 

parroquia xixonesa 
Próspero Morán: Papeles y estayes comunicati- 

ves: un camín per facer 
Xosé Suárez Arias-Cachero: Bable a l1Alministra- 

ción: la esperiencia del ayuntamientu d'Ayer 
Pablo Arias Cabal: Toponimia n'asturianu y ar- 

queoloxia 
L1. Xabel Alvarez: El non tastu de la cultura po- 

pular y les llendes ilustraes. El casu de Feijoo 
Roberto González-Quevedo: Una emoción astu- 

riana 
Xosé A. González Riaño: Dellos aspeutos máxicos 

nel folklor de Villayón 
Amelia Valcárcel: Gulliver en Seirutsa: de sabios, 

eruditos y bacallories 

Olivia BIanco Corujo: Estereotipos femeninos nel 
llinguaxe. Per una política cultural non sesista 

José Bolado: Atitúes diglósiques exemplares na 
pvática cultural del movimientu obreru nos 
años 20 y 30 

Jorge Uría: Ideología y lengua durante el fran- 
quismo en Asturias 

20 hores: Conferencia 

Aina Moll (Diretora Xeneral de Política Llingüís- 
tica, Xeneralidá de Cataluña): Recuperación 
lingüística 

LLETRES ASTURIANES asoleyará a lo Ilargo 
Iáñu los trabayos. 

LES FIESTES D'UVIÉU 

Les fiestes de San Matéu d'Uviéu son agora -des que 
les entama'l renováu equipu de la S. O. F .  muncho me- 
yores qu'enantia. Conociendo a les presones nun vamos fa- 
cemos de nueves por ello. Felicitámosles y felicitámosnos, 
perque les fiestes tán siendo una de les coses que más ca- 
mudaron el calter de la vida cotidiana y de la imaxe de los 
uvieínos dende hai la tira tiempu. 

Pero a nós prúyemos comentar dellos detalles de les 
fiestes nueves que como nun podía ser menos demuestren 
que la reivindicación llingüística va calistrando pasu ente 
psu y espardiéndose'n círculos cada vegada más estendíos. 

En primer llugar el sofitu ciertu de los chigrinos popu- 
lares de la zona fiestes a la llingua asturiana. De dalgunes 
llistes de precios a los mesmos nomes del establecimientu 
(«El Topu Fartón)), «Pinón Folixa)) ...). Nun sabemos la 
xente que se fixaría pero nel cuma1 d'esti últimu y presto- 
su casetu podía nortiase un gran vionón siñaláu col uome 
asturianu de la nuesa clariniana ciudá de Vetusta: Uviéu. 

Verdá ye qu'esti añu los collacios de la S. O. F. nun 
s'atrevieren col cartel de fiestes n'asturianu. ¿Adivinen el 



motivu? La ñegativa de I'alcaldía -ridícula a estes altu- 
r e s  al emplegu d7esi escandalosu palabru, a lo que paez: 
Uviéu. Otra xente hebo que fizo'l retruque -menos mal- 
llanzando miles de pegates con esi queríu nome: «Uviéu». 
Dicen, si bien nun semos a aseguralo, qu7hasta D. Antonio 
Masip llució la pegata ensin duelu. Bono sería como ñiciu 
d'un cambiu d7atitú. 

Pero quiciás lo más sinificativo de les fiestes, polo que 
cinca a la Ilingua, fora la presentación, dafechu, del Fecti- 
val Folklóricu na plaza la Catedral nuna perbona llingua 
asturiana, a cargu de D. Fernando Largo, home de música, 
de radiu, y entamaor del gmpu de música atlántica «Be- 
leño)). Xunta con D. Llisardo Lombardía, encargáu tamién 
de la ~Nuechi  Celta» y de la Romería de Llatores amás 
del Festival Folklóricu, hai que citar la direción de Dña. 
Covadonga Bertrand al  frente de la S. 0- E 

Col sofitu d'eses presones llevantaráse la presencia de la 
Ilingua vernácula; auquiera que seya, pero dende llueu nel 
coral del país, nesti Uvieín del alma. Pero de verdá. Del 
alma y de tolos asturianos. 

La tercera edición del llibru de Pablo Xuan Man- 
zano y Félix Ferreiro acaba faese a lo cabero'l bra- 
nu. Trátase .dluna versión coles variantes ociden- 
tales de la llingua empobinada a los rapazos que 
van entamar la escolarización. 

Esta edición preséntase coles 1l.etures anque en- 
sin los exercicios gramaticales porque tiense pensao 
que será trabayu del profesoráu adatar éstos según 
les necesidaes concretes d'escolarización y niveles. 

Esta tercera edición daes les prieses con que foi 
fecha presenta dalgún enquivocu gráficu pero sernos 
sabedores que nun representa torga denguna pela 
bona conocencia de la llingua per parte'l profesoráu 
natural del país. 

La coleción Escolín, nel númberu 12, presenta un 
llibru fechu per dos profesores de la ~Cuenca'l Nalón, 
Emérita Rodríguez Álvarez y Anselmo Orviz Suárez. 




